
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י שִׁ י מִ ״י · חיי שרה · חֲ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HAY E I S A RA  ·  5 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we reach the beautiful and moving climax of Eliezer's mission to find a shidduch for Yitzchak. After Eliezer

presents Rivkah and her family with precious gifts of silver, gold, and garments, he requests to leave immediately the next

morning to return to his master, Avraham. Although Rivkah's mother and brother try to delay her departure, Rivkah herself

declares her willingness to go right away, showing her incredible resolve and emunah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יּוֹצֵא וַ
And he brought out

ד בֶ עֶ הָ
the servant

י לֵ כְּ
vessels of

ף כֶסֶ
silver

י לֵ וּכְ
and vessels of

ב זָהָ
gold

ים דִ גָ וּבְ
and garments

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ה קָ בְ רִ לְ
to Rivkah

נֹת דָּ גְ וּמִ
and precious fruits

ן נָתַ
he gave

יהָ חִ אָ לְ
to her brother

׃ הּ מָּ  אִ וּלְ
and to her mother

״י שִׁ  רַ

ומגדנות.
And precious things

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים, דִ גָ מְ
precious fruits

יא בִ הֵ שֶׁ
for he brought

וֹ מּ עִ
with him

י ינֵ מִ
kinds of

פֵּרוֹת
fruits

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לוּ יֹּאכְ  וַ
And they ate

וּ תּ שְׁ  יִּ וַ
and they drank

הוּא
he

ים שִׁ נָ אֲ הָ וְ
and the men

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ מּ עִ
were with him

ינוּ יָּלִ  וַ
and they spent-the-

night

יָּקוּמוּ  וַ
and they arose

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י נִ חֻ לְּ שַׁ
send me

י׃ אדֹנִ לַ
to my master

״י שִׁ  רַ

וילינו.
And they lodged

ל כָּ
every

ינָה לִ
lodging

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ינַת לִ
is a lodging of

לָה יְ לַ
night

ד: חָ אֶ
one

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יהָ חִ אָ
her brother

הּ מָּ  אִ וְ
and her mother

ב שֵׁ  תֵּ
let remain

רָ נַּעֲ  הַ
the maiden

נוּ תָּ  אִ
with us

ים יָמִ
days

אוֹ
or

וֹר שׂ עָ
ten

ר חַ אַ
afterwards

׃ ךְ לֵ תֵּ
she may go



״י שִׁ  רַ

ויאמר
And said

אחיה
her brother

ואמה.
and her mother

ל תוּאֵ וּבְ
and Besuel

ן יכָ הֵ
where

יָה? הָ
was he

יָה הָ
he was

צֶה רוֹ
wanting

כֵּב  עַ לְ
to delay

א וּבָ
and came

ךְ אָ לְ מַ
an angel

: יתוֹ מִ וֶהֱ
and killed him

״י שִׁ  רַ

ימים.
Days

נָה, שָׁ
a year

מוֹ כְּ
just as

ים יָמִ
days

יֶה הְ תִּ
shall be

תוֹ לָּ  אֻ גְ
his redemption

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

ךְ, כָּ  שֶׁ
for so

ין נִ תְ נוֹ
they give

לָה תוּ בְ לִ
to a maiden

ן מַ זְ
time

י"ב
twelve

ש חֹדֶ
months

נֵס פַרְ לְ
to provide for

הּ מָ צְ עַ
herself

ים יטִ שִׁ  כְ תַ בְּ
with ornaments

כתובות
Kesubos

נ"ז
57

:

״י שִׁ  רַ

או
or

עשור.
ten

י'
ten

ים; שִׁ  דָ חֳ
months

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ים יָמִ
days

, שׁ מָּ  מַ
literally

ין אֵ
it is not

ך רֶ דֶּ
the way of

ים שִׁ  קְ בַ מְ הַ
those who request

ש קֵּ בַ לְ
to request

בָר דָּ
a matter

ט, עָ מֻ
small

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

צֶה רְ תִּ
you will want

ן תֵּ
give

נוּ לָ
to us

בֶּה  רֻ מְ
more

זֶּה: מִ
than this

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ל אַ
do not

רוּ חֲ אַ תְּ
delay

י אֹתִ
me

יהוָה וַ
since Hashem

יחַ לִ צְ הִ
has made successful

י כִּ רְ דַּ
my journey

י חוּנִ לְּ שַׁ
send me away

כָה לְ אֵ וְ
that I may go

י׃ אדֹנִ לַ
to my master

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

א רָ נִקְ
let us call

רָ נַּעֲ  לַ
to the girl

לָה אֲ שְׁ  נִ וְ
and let us ask

ת אֶ
—

׃ יהָ פִּ
her mouth

״י שִׁ  רַ

ונשאלה
And we will ask

את
—

פיה.
her mouth

אן כָּ  מִ
from here

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ין יאִ שִּׂ  מַ
marry off

ת אֶ
—

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

א לָּ  אֶ
except

הּ תָּ  עְ דַּ מִ
with her consent

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

אוּ רְ יִּקְ וַ
And they called

ה קָ בְ רִ לְ
to Rivkah

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

יהָ לֶ אֵ
to her

י כִ לְ הֲתֵ
Will you go

ם עִ
with

ישׁ אִ הָ
the man

זֶּה  הַ
this

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

׃ ךְ לֵ אֵ
I will go

״י שִׁ  רַ

ותאמר
And she said

אלך.
I will go

י, מִ צְ עַ מֵ
of my own accord

ף אַ וְ
and even

ם אִ
if

ם כֶ ינְ אֵ
you are not

ים: צִ רוֹ
willing

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

חוּ לְּ שַׁ  יְ וַ
And they sent

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ם חֹתָ אֲ
their sister

ת אֶ וְ
and —

הּ תָּ  נִקְ מֵ
her nurse

ת אֶ וְ
and —

ד בֶ עֶ
the servant of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ וְ
and —

יו׃ שָׁ נָ אֲ
his men

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

כוּ רֲ בָ יְ וַ
And they blessed

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

הּ לָ
to her

נוּ חֹתֵ אֲ
our sister

תְּ אַ
you

י יִ הֲ
become

י פֵ לְ אַ לְ
thousands of

בָה בָ רְ
myriads

שׁ ירַ יִ וְ
and may inherit

ךְ עֵ זַרְ
your offspring

ת אֵ
—

ר עַ שַׁ
the gate of

יו׃ אָ שֹׂנְ
his enemies

״י שִׁ  רַ

את
—

היי
mayest thou become

לאלפי
thousands of

רבבה.
myriads

תְּ אַ
you

ךְ עֵ זַרְ וְ
and your seed

לוּ בְּ קַ תְּ
shall receive

הּ תָ אוֹ
that

כָה רָ בְּ
blessing

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which was said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ר הַ בְּ
on the mountain of

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

בָּה  רְ הַ וְ
and greatly multiplying

בֶּה  רְ אַ
I will multiply

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your seed

וגו',
etc

י יְהִ
may it be

ן צוֹ רָ
the will

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

תוֹ אוֹ
that

ע זֶּרַ הַ
seed

ךְ מֵּ  מִ
from you

לֹא וְ
and not

ה שָּׁ   אִ מֵ
from a woman

ת: רֶ חֶ אַ
another

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ם קָ תָּ  וַ
And arose

ה קָ בְ רִ
Rivkah

יהָ רֹתֶ נַעֲ וְ
and her maidens

נָה בְ כַּ  רְ תִּ וַ
and they rode

ל עַ
upon

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

נָה כְ לַ תֵּ  וַ
and they went

י רֵ חֲ אַ
after

ישׁ אִ הָ
the man

ח קַּ יִּ וַ
and took

ד בֶ עֶ הָ
the servant

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

׃ ךְ יֵּלַ  וַ
and he went

פָּסוּק י

Pasuk 10

ק חָ יִצְ וְ
And Yitzchak

בָּא
had come

וֹא בּ מִ
from coming

ר אֵ בְּ
Beer

י חַ לַ
Lachai

י רֹאִ
Roi

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יוֹ
was dwelling

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב׃ נֶּגֶ  הַ
the Negev

״י שִׁ  רַ

מבוא
from coming

באר
the well of

לחי
Lachai

רואי.
Roi

ךְ לַ הָ שֶׁ
for he went

יא בִ הָ לְ
to bring

גָר הָ
Hagar

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

יו בִ אָ
his father

נָּה  אֶ שָּׂ  יִּ שֶׁ
that he should marry her

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

יושב
dwelling

בארץ
in the land of

הנגב.
the South

רוֹב קָ
close

תוֹ אוֹ לְ
to that

ר, אֵ בְּ
well

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ע סַּ  יִּ וַ
and he journeyed

ם שָּׁ   מִ
from there

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

צָה רְ אַ
towards the land of

ב נֶּגֶ  הַ
the South

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

ין בֵּ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

וּר שׁ
Shur

בראשית
Bereishis

כ'
20

ם שָׁ  וְ
and there

יָה הָ
was

ר, אֵ בְּ הַ
the well

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נֵּה  הִ
behold



ין בֵ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

ד בָּרֶ
Bered

שם
there

ט"ז
16

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

יֵּצֵא  וַ
And he went out

ק חָ יִצְ
Yitzchak

וּחַ שׂ לָ
to pray

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

נוֹת פְ לִ
towards the turning of

ב רֶ עָ
evening

א שָּׂ  יִּ וַ
and he lifted

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

ים לִּ מַ גְ
camels

ים׃ בָּאִ
were coming

״י שִׁ  רַ

לשוח.
to meditate

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָּה  פִ תְּ
prayer

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

מוֹ, כְּ
as in

פֹּךְ  שְׁ  יִ
he pours out

יחוֹ שִׂ
his plaint

תהילים
Tehillim

ק"ב
102

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

א שָּׂ  תִּ וַ
And she raised

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ת אֶ
—

ינֶיהָ עֵ
her eyes

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

פֹּל  תִּ וַ
and she alighted

ל עַ מֵ
from upon

ל׃ מָ גָּ הַ
the camel

״י שִׁ  רַ

ותרא
And she saw

את
—

יצחק.
Yitzchak

ה אֲתָ רָ
She saw

תוֹ אוֹ
him

דוּר הָ
majestic

א תוֹהָ וְ
and wondered

יו נָ פָּ  מִ
at his presence

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ותפל.
And she fell

ה יטָ מִ שְׁ  הִ
she let slide

הּ מָ צְ עַ
herself

ץ, רֶ אָ לָ
to the ground

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

ינַת, כִ רְ תְ אִ וְ
and she inclined

ה תָ טְּ  הִ
she bent

הּ מָ צְ עַ
herself

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

לֹא וְ
and not

ה יעָ גִּ הִ
did she reach

ד עַ
until

ע, קַ רְ קַּ הַ
the ground

מוֹ כְּ
like

י טִּ  הַ
incline

נָא
please

, ךְ דֵּ כַ
your pitcher

י, ינִ כִ רְ אַ
incline

יֵּט  וַ
and He bent

ם יִ מַ שָׁ
heavens

תהילים
Tehillim

י"ח
18

,

ין, כִּ רְ אַ וְ
and He bent

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה טֶּ  מֻ
bent

ץ, רֶ אָ לָ
to the ground

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

י כִּ
though

פֹּל  יִ
he falls

לֹא
not

ל יוּטָ
will he be cast

תהילים
Tehillim

ל"ז
37

,

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ם אִ
if

ה טֶּ  יִ
he bends

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

לֹא
not

יעַ יַגִּ
will he reach

ד עַ
until

ע: קַ רְ קַּ הַ
the ground

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ל אֶ
to

ד בֶ עֶ הָ
the servant

י מִ
Who

ישׁ אִ הָ
is the man

זֶה לָּ  הַ
this

ךְ הֹלֵ הַ
who is walking

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

נוּ אתֵ רָ קְ לִ
toward us

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ד בֶ עֶ הָ
the servant

הוּא
He

י דֹנִ אֲ
is my master

ח קַּ  תִּ וַ
and she took

יף עִ צָּ הַ
the veil

כָּס׃  תְ תִּ וַ
and she covered herself

״י שִׁ  רַ

ותתכס.
and she covered herself

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל, עֵ פַּ  תְ תִּ וַ
and she was covered

מוֹ כְּ
like

בֵר קָּ תִּ וַ
and she was buried

בֵר: שָּׁ   תִּ וַ
and it was broken

פָּסוּק יד



Pasuk 14

ר פֵּ  יְסַ וַ
And he told

ד בֶ עֶ הָ
the servant

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

ר שֶׁ  אֲ
that

ה׃ שָׂ עָ
he had done

״י שִׁ  רַ

ויספר
And he related

העבד.
the servant

לָּה  גִּ
he revealed

לוֹ
to him

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were done

, לוֹ
for him

צָה פְ קָּ שֶׁ
that leaped

לוֹ
for him

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נָה מְּ דַּ זְ נִּ שֶׁ  וְ
and that was designated

לוֹ
for him

ה קָ בְ רִ
Rivkah

תוֹ לָּ  פִ תְּ בִּ
through his prayer

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק טו

Pasuk 15

הָ אֶ בִ יְ וַ
And he brought her

ק חָ יִצְ
Yitzchak

לָה אֹהֱ הָ
into the tent of

ה רָ שָׂ
Sarah

וֹ מּ אִ
his mother

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

י הִ תְּ וַ
and she became

לוֹ
to him

ה שָּׁ   אִ לְ
for a wife

הָ בֶ יֶּאֱהָ  וַ
and he loved her

ם נָּחֵ  יִּ וַ
and was comforted

ק חָ יִצְ
Yitzchak

י רֵ חֲ אַ
after

׃ וֹ מּ אִ
his mother

״י שִׁ  רַ

האהלה
Into the tent of

שרה
Sarah

אמו.
his mother

הָ יאֶ יְבִ וַ
And he brought her

לָה אֹהֱ הָ
into the tent

ית שֵׂ נַעֲ וְ
and she became

ת מַ גְ דֻּ
the likeness of

ה רָ שָׂ
Sarah

, וֹ מּ אִ
his mother

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י וַהֲרֵ
and behold

יא הִ
she was

ה רָ שָׂ
Sarah

, וֹ מּ אִ
his mother

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

ה רָ שָּׂ  שֶׁ
that Sarah

ת יֶּמֶ  קַ
was alive

יָה הָ
there was

נֵר
a candle

לוּק דָּ
burning

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

בָּת  שַׁ
Shabbos

ב רֶ עֶ לְ
to the eve of

בָּת  שַׁ
Shabbos

כָה רָ וּבְ
and a blessing

יָה צוּ מְ
was found

ה סָּ  עִ בָּ
in the dough

נָן עָ וְ
and a cloud

וּר שׁ קָ
was attached

ל עַ
over

ל, אֹהֶ הָ
the tent

ה תָ מֵּ  שֶּׁ   וּמִ
and since she died

קוּ, סְ פָּ
they ceased

את בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when came

ה קָ בְ רִ
Rivkah

זְרוּ חָ
they returned

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

אמו.
his mother

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ץ רֶ אֶ
the earth

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

וֹ מּ אִ שֶׁ
that the mother

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a man

ת, יֶּמֶ  קַ
is living

כָּרוּךְ
bound

הוּא
he is

; הּ לָ צְ אֶ
with her

ה, תָ מֵּ  שֶּׁ   וּמִ
and once she dies

הוּא
he

ם נַחֵ תְ מִ
finds comfort

: וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
in his wife

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah continues with Rivkah and her maids embarking on the journey back to Canaan with Eliezer. As they arrive,

Yitzchak is returning from Beer-lahai-roi, having gone out to the field to daven Mincha. Rivkah sees Yitzchak, alights from

her camel, and modestly veils herself upon learning his identity. Eliezer reports the success of his mission, and Yitzchak brings

Rivkah into the tent of his mother Sarah, where he marries her, loves her, and finally finds comfort after his mother's passing.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in how a person builds a true bayis ne'eman b'Yisrael. When Eliezer asks Rivka,

"Will you go with this man?" her response is short and absolute: "I will go." Rashi is mechadesh on the spot that she meant, "I

will go on my own, even if you do not want me to." She did not hesitate, she did not look back at the wealth of her father's

house, and she did not let the doubts of her family hold her back. She recognized where her true avodah lay, and she ran

toward it with complete emunah.

This is the secret of building a life of Torah and kedushah. Sometimes, when we want to make a spiritual move, to upgrade

our learning, or to bring more yiras Shamayim into our homes, the world around us tries to hold us back. People might say,

"Wait a bit, why rush? Take ten days, take a year." But the true ratzon of a Yid must be like Rivka's: "I will go." When you see

an opportunity to connect to Hashem, you do not wait for permission from the street or even from your own comfort zone.

You move forward with absolute clarity.

And look at the reward for this swiftness. The moment she arrived, Yitzchak brought her into the tent of Sarah his mother,

and the cloud of the Shechinah returned. Because she was willing to leave everything behind to go toward her destiny, she

became the mother of Klal Yisrael. When we make that firm, unwavering decision to do what is right in the eyes of Hashem,

we bring the Shechinah straight into our own homes.

Today, when you feel a push to do a mitzvah, to learn a shiur, or to make a spiritual change, do not hesitate or wait for a

better time. Say "I will go" and take the first step immediately.
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T HE  S U G Y A

We start a new Mishnah that deals with a classic case of safeik, a doubt, in the mitzvah of pidyon haben. If a woman who

never gave birth before has twin boys, we know for sure that one of them is the firstborn who needs to be redeemed, but we

don't know which one. The Mishnah teaches that the father has to give five sela coins to the Kohen, because either way, he

is obligated to redeem one of them. But what happens if one of the twins dies within thirty days, or if the father dies before

redeeming them? The Tanna Kamma, Rabbi Meir, and Rabbi Yehuda argue about how we handle the estate and the

Kohen's claim in these complicated scenarios.

The Gemara goes deep into the shakla v'tarya of this dispute, trying to pinpoint exactly when the father died and what the

status of the estate is. We analyze whether the father died within thirty days of the birth—before the obligation of pidyon

haben even kicked in—or after thirty days. This leads the Gemara to a fascinating discussion about the halachic status of

brothers who divide an estate. Are they considered heirs, or do we view them as buyers who purchased their shares from one

another? We also look at whether an oral debt, or a debt written in the Torah, can be collected from property that has been

divided or sold.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן. כֹהֵ ים לְ עִ לָ שׁ סְ מֵ ן חָ ים — נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ ה  דָ לְ יָ וֹ וְ תּ שְׁ  ה אִ רָ כְּ  לֹּא בִּ  שֶׁ י  י׳ מִ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  whose  wife  had not previously g iven birth, and she  now g ave  birth to two males—twins, and it is not

known which of them is the firstborn—the father g ives  five  se la coins  to the  Kohen,  since one of them is definitely the firstborn.

MISHNAH

טוּר. פָּ ב  אָ ים יוֹם — הָ שִׁ לֹ שְׁ ךְ  תוֹ ן בְּ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ מֵ

If one  of them died within thirty days  of birth, the  father is  exempt from paying the redemption money, because he can claim

that the one who died was the firstborn, and a firstborn who dies within thirty days does not require redemption.

MISHNAH

ין. טוּרִ פְּ או —  ם לָ אִ נוּ, וְ קוּ — נָתָ לְ לֹּא חָ  שֶׁ ד  נוּ עַ ם נָתְ ר: אִ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ ים, רַ ימִ יָּ  ים קַ נִ בָּ  הַ ב וְ אָ ת הָ מֵ

If the  father died and the  sons  are  still alive , Rabbi Meir says: If they g ave  the five sela coins to the Kohen before  they

divided their father's estate, they have  g iven it and the Kohen may keep it; but if not—if they already divided the estate—they

are  exempt from giving the redemption money.



MISHNAH

ים. סִ כָ יבוּ נְ יְּ חַ ר: נִתְ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: The  property became  oblig ated to pay the debt of redemption before the division; therefore, in either

case, the sons must pay the Kohen from the estate.

MISHNAH

לוּם. כְּ ן  כֹּהֵ  אן לַ כָּ ין  בָה — אֵ קֵ זָכָר וּנְ

If she gave birth to a male  and a female ,  and it is not known which was born first, there  is  nothing  here  for the  Kohen,

because we say the female might have been born first.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ת? ימַ ב אֵ אָ ית הָ מִ ׳ דְּ מָ גְּ

GEMARA: When did the  father die?

O BJECT IO N

הוּ דוּ לְ בַּ  עְ תַּ  שְׁ  א אִ הָ ין? וְ טוּרִ פְּ קוּ  לְ י חָ כִּ יר  אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א אָ הָ ים יוֹם — בְּ שִׁ לֹ שְׁ ר  חַ אַ ית לְ מִ א דְּ ימָ לֵּ י אִ

י[! סֵ כְ )לנכסי( ]נִ

If we  say that he  died after thirty days ,  when the obligation to redeem had already set in, would Rabbi Meir say in this  case

that when they divided the estate they are  exempt? But the  property had already become liened to the Kohen for this debt

while the father was still alive!

EXPLANAT IO N

י בֵּ גַ זֵיל לְ אָ , דְּ יהּ י לֵ חֵ דַ אי וּמְ י הַ בֵּ גַ זֵיל לְ אָ קוּ — דְּ לְ י חָ כִּ נָא  שְׁ אי  ים יוֹם, מַ שִׁ לֹ שְׁ ךְ  תוֹ ית בְּ מִ לָּא, דְּ  אֶ

; יהּ י לֵ חֵ דַ אי וּמְ הַ

Rather, we must say that he  died within thirty days ,  before the obligation set in, so the debt is on the firstborn himself and not

on the father's estate. But if so, what is  different when they divided the estate? Why are they exempt? Is it because  the Kohen

g oes  to this  brother and he  pushes  him off by saying 'prove I am the firstborn,' and the Kohen g oes  to that brother and he

pushes  him off in the same way?

O BJECT IO N

! יהּ יֵ חֲ ידַ לִ אי וְ י הַ בֵּ גַ יל לְ יזִ לֵ , וְ יהּ יֵ חֲ ידַ לִ אי וְ י הַ בֵּ גַ יל לְ יזִ י — לֵ קוּ נָמֵ לְ י לֹא חָ כִּ

If so, when they did not divide  the estate as  we ll, le t the Kohen g o to this  brother and le t him push him off, and le t him

g o to that brother and le t him push him off! Why does Rabbi Meir say that if they paid before dividing, the Kohen may keep it?

STATEMENT

ל עַ בַּ פוּת —  תָּ וּ שׁ ה בְּ דֶ חוּ שָׂ קְ לָ ת, וְ חַ יר אַ עִ יוּ בְּ הָ שֶׁ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בֶּ סֵף  י יוֹ נֵ שְׁ ת,  רֶ מֶ יָה: זֹאת אוֹ מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

ם, הֶ הּ מֵ חוֹב גּוֹבֶה אוֹתָ



Rabbi Yirmeya said: That is  to say—we can infer from Rabbi Meir's ruling—that if there were two  people named Yosef ben

Shimon who lived in one  city, and they boug ht a fie ld in partnership, a creditor of one of them can collect his debt from

them from this field, even though he does not know which Yosef ben Shimon is his debtor.

EXPLANAT IO N

א נָתָ נָא — מְ יקְ סֵּ  ... מַ ךְ רָ בְ חַ י בְּ אִ נָא, וְ ילְ קֵ שָׁ א  ךְ קָ ידָ א דִּ נָתָ נָא — מְ יקְ סֵּ  ךְ מַ ידָ דִ י בְּ יה...: אִ ר לֵ מַ אָ דְּ

נָא. ילְ קֵ שָׁ א  ךְ קָ רָ בְ חַ דְּ

Because  the creditor can say to  each of them: If I am claiming  ag ainst you, I am taking  your share  of the field, and if I am

claiming  ag ainst your partner, I am taking  your partner's  share  of the field. Here too, before they divide, the estate is held in

partnership, so the Kohen can collect from the joint property.

O BJECT IO N

, יהּ ע לֵ בַ תָּ י  צֵ יהּ לָא מָ ידֵ דִ לְ י דִּ ידֵּ כָּא מִ י י אִ , מִ יהּ בֵּ ין  בִ רְ וּן עָ ינּ ישׁ אִ ינִ בַר אִ י דְּ סֵ כְ י נִ דֵ כְּ  בָא: מִ ר רָ מַ אָ

? יהּ ע לֵ בַ תָּ י  צֵ ב מָ רֵ עָ לְ וְ

Rava said: Now consider, a person's  property is  a g uarantor for him to pay his debt. Is  there  any case  where  he  cannot

claim from the debtor himse lf, and yet he  can claim from the  g uarantor? Since the Kohen cannot claim from either brother

personally, how can he claim from the property?

PR O O F

לָּה!  חִ ב תְּ רֵ עָ ן הֶ ע מִ בַּ  לֹא יִתְ ן דְּ א לַ ימָ יְ קַ ב, וְ רֵ עָ ן הֶ ע מִ פָּרַ  ב — לֹא יִ רֵ י עָ דֵ ל יְ ירוֹ עַ ת חֲבֵ וֶה אֶ לְ מַּ  נַן: הַ תְ הָ וְ

But didn't we  learn in a Mishnah: One who lends to his  fe llow by means of a g uarantor shall not collect from the

g uarantor first; and we  e stablish this  to mean that he  may not claim from the  g uarantor initially before demanding

payment from the debtor! Thus, Rabbi Yirmeya's explanation is difficult.

R E SO LU T IO N

יל, קֵ שָׁ  י דְּ י נָמֵ כִ י טוּבָא — הָ סֵ כְ כָּא נִ י אִ י דְּ אִ ים יוֹם, וְ שִׁ לֹ שְׁ ר  חַ אַ ת לְ מֵּ  שֶׁ לָם  עוֹ בָא: לְ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: Actually, we are dealing with a case where  the father died after thirty days , and if there  is  a lot of

property in the estate, indeed, the Kohen takes  his five sela coins even after they divided it.

EXPLANAT IO N

ים. עִ לָ שׁ סְ מֵ לָּא חָ  כָּא אֶ י לֵ ן דְּ גוֹ כְּ ינַן?  קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ וְ

And with what are  we  dealing  here? For example , where  there  is  only five  se la coins  worth of property in the entire estate.

STATEMENT

חוֹת, צָה לָקוֹ חֱ ין וּמֶ שִׁ  צָה יוֹרְ חֱ קוּ — מֶ לְ חָ שֶׁ ין  חִ אַ י: הָ סִּ ב אַ ר רַ מַ אָ י, דְּ סִּ ב אַ רַ הוּ דְּ ית לְ א אִ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ דְ וּ

And everyone  holds  of the  rule  of Rav Assi, as  Rav Assi said: Brothers  who divided an estate are  considered half he irs

and half buyers  from one another.

STATEMENT

ה וֹרָ בַּתּ תוּבָה  כְּ  וֶה הַ לְ א מִ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ דְ וּ

And everyone  ag rees  that a debt written in the  Torah,  such as the redemption of the firstborn...
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EXPLANAT IO N

יָא, מְ ר דָּ טָ שְׁ  תוּבָה בִּ כְ כִּ או  לָ

The obligation of redemption is not like  a debt written in a document,  which would create a lien on all properties, but rather it

is  compared to an oral loan.

EXPLANAT IO N

ן ינוֹ גּוֹבֶה מִ אֵ ין וְ שִׁ  יּוֹרְ ן הַ פֶּה גּוֹבֶה מִ ל  וָה עַ לְ פָּא: מִ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ פָּא, דְּ  פָּ ב  רַ הוּ דְּ ית לְ א אִ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ דְ וּ

חוֹת. לָּקוֹ  הַ

And everyone ,  both Rabbi Meir and Rabbi Yehuda, holds  the rule of Rav Pappa, as  Rav Pappa says: An oral loan can be

collected from the  he irs  out of the estate they inherited, but it cannot be  collected from the  purchasers  who bought land

from the debtor during his lifetime. Since the brothers divided the estate, each is considered an heir for half and a purchaser for the

other half, meaning only half the estate is subject to collection.

EXPLANAT IO N

י, גִ לְ פַּ י מִ שׁ קָ מֵ י חָ צִ חֲ בַּ לֹא  שׁ וְ מֵ חָ כָא בְּ הָ וְ

And here ,  in our Mishnah, they are actually arguing about the principle of whether the Torah requires five  sela coins and not

half of five  sela coins.

STATEMENT

, שׁ מֵ י חָ צִ לֹא חֲ שׁ וְ מֵ בַר: חָ יר סָ אִ י מֵ בִּ רַ דְּ

As Rabbi Meir holds: The Torah requires five  sela coins and not half of five . Since the priest can only collect two and a half

sela coins from the portion they inherited as heirs, he gets nothing, because we do not give a partial redemption.

STATEMENT

. שׁ מֵ י חָ צִ וּ חֲ ילּ פִ אֲ שׁ וַ מֵ בַר: חָ ה סָ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehuda holds: The Torah requires five  sela coins, and even half of five  is given if that is all that can be collected.

Therefore, the priest collects the two and a half sela coins.

QU E ST IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ א מִ רָ יֵּיב גַּבְ  חַ ים, נִתְ סִ כָ יבוּ נְ יְּ חַ ר נִתְ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ י, רַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so ,  that Rabbi Yehuda agrees the priest loses half the amount because of the division, then when Rabbi

Yehuda says  in the Mishnah: The property became  oblig ated,  he  should have  said: The  person became  oblig ated! After

all, the obligation is on the brothers themselves to pay whatever they can, while the property itself is no longer fully bound!

O BJECT IO N

ם אִ ין, וְ יבִ יָּ  זֶה — חַ ה זוּז לָ רָ שָׂ עֲ זֶה וַ ה זוּז לָ רָ שָׂ ם יֵשׁ עֲ קוּ, אִ לְ חָ שֶׁ ין  חִ אַ ר: הָ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יָא: רַ נְ תַּ ד,  עוֹ וְ

ין. טוּרִ פְּ או —  לָ

And furthermore , it was  taug ht in a Braisa: Rabbi Yehuda says: Brothers  who divided their father's estate, if there  are  ten

dinars ,  which is two and a half sela, for this  brother and ten dinars  for that brother, they are oblig ated to pay the priest; and



if not, they are  exempt.

QU E ST IO N

זֶה? ה זוּז לָ רָ שָׂ עֲ זֶה וַ ה זוּז לָ רָ שָׂ אי עֲ מַ

The Gemara analyzes this Braisa: What is  the meaning of ten dinars  for this  brother and ten dinars  for that brother?

IN FER ENCE

וּ ילּ פִ ה? אֲ רָ שָׂ יָא עֲ ירְ אי אִ י, מַ כִ י הָ שׁ — אִ מֵ י חָ צִ וּ חֲ ילּ פִ אֲ שׁ וַ מֵ חָ חוֹת, וְ לָקוֹ ין דְּ בֵּ ה  שָּׁ  ירוּ ין דִּ בֵּ א  ימָ לֵּ י אִ

י! ה נָמֵ רָ שָׂ עֲ יר מֵ צִ בְּ

If we  say it means the total value of their shares, whether from the portion of inheritance  or the portion of purchasers ,  and

Rabbi Yehuda holds that the mitzva is five  sela and even half of five ,  if so, why specifically mention ten dinars? Even le ss  than

ten dinars also  should be collected, since the priest is entitled to whatever partial amount is available!

IN FER ENCE

א ירָ בִ שׁ סְ מֵ י חָ צִ לֹא חֲ שׁ וְ מֵ א: חָ מָ לְ זֶה, אַ ה לָ שָּׁ  ירוּ ה זוּז דִּ רָ שָׂ עֲ זֶה, וַ ה לָ שָּׁ  ירוּ ה זוּז דִּ רָ שָׂ א, עֲ יטָ שִׁ  פְּ לָּא   אֶ

! יהּ לֵ

Rather, it is  obvious  that the Braisa means there are ten dinars  of pure inheritance  for this  brother and ten dinars  of pure

inheritance  for that brother, which together make five sela of collectable inheritance. Consequently, we see that Rabbi Yehuda

holds: Five  sela and not half of five ! This contradicts our previous explanation of Rabbi Yehuda's view.

R E SO LU T IO N

י. גִ לְ פַּ י מִ פָּא קָ  פָּ ב  רַ י וְ סִּ ב אַ רַ דְ כָא בִּ הָ , וְ שׁ מֵ י חָ צִ לֹא חֲ שׁ וְ מֵ א חָ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ לָּא, דְּ  אֶ

Rather,  we must explain that everyone  agrees to the rule of five  and not half of five , and here  they arg ue  about the rulings

of Rav Assi and Rav Pappa. Rabbi Meir accepts their view that the brothers are considered purchasers and the priest cannot

collect, while Rabbi Yehuda rejects their view and holds that the division does not make them purchasers.

STATEMENT

ת? ימַ ב אֵ אָ ית הָ מִ ים, דְּ סִ כָ נְּ יבוּ הַ יְּ חַ יפָא, נִתְ סֵּ  יהּ אַ י לֵ נֵ תְ מַ כָּא דְּ י אִ וְ

And there  are  those  who teach this  entire discussion on the  latter clause  of the Mishnah, where Rabbi Yehuda says the

property became  oblig ated. The Gemara asks: When did the  father die?

QU E ST IO N

י! סֵ כְ הוּ נִ דוּ לְ בַּ  עְ תַּ  שְׁ י א אִ ין? הָ טוּרִ פְּ קוּ  לְ י חָ כִּ בַר  יר סָ אִ י מֵ בִּ רַ ל דְּ לָ כְּ  ים, מִ שִׁ לֹ שְׁ ר  חַ אַ ית לְ מִ א דְּ ימָ לֵּ י אִ

If we  say that he  died after thirty days, when the obligation was already fully established, does  this  imply that Rabbi Meir

holds  that when they divided the property they are  exempt? But the  property was  already liened for the redemption before

they divided it!

QU E ST IO N

אי י הַ בֵּ גַ , וְ יהּ יֵ חֲ ידַ אי לִ י הַ בֵּ גַ יל לְ יזִ ה? לֵ י יְהוּדָ בִּ יֵּיב רַ  חַ אי מְ מַּ  קוּ, אַ לְ י חָ כִּ ים,  שִׁ לֹ שְׁ ךְ  תוֹ לָּא בְּ  אֶ

! יהּ יֵ חֲ ידְ לִ וְ



Rather,  it must be that the father died within thirty days, before the obligation was established, and the obligation is on the

firstborn himself. But when they divided the property, why does  Rabbi Yehuda oblig ate  them? Let the priest g o to this

brother, and he  will push him away by saying 'I am not the firstborn,' and let him go to this  other brother, and he  will push

him away with the same claim!

STATEMENT

ירוֹ חֲבֵ ה מֵ דֶ ם שָׂ הֶ ד מֵ חָ ח אֶ לָקַ ת, וְ חַ יר אַ עִ יוּ בְּ הָ שֶׁ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בֶּ סֵף  י יוֹ נֵ שְׁ ת,  רֶ מֶ יָה: זֹאת אוֹ מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

וּ, נּ מֶּ  ל חוֹב גּוֹבֶה מִ עַ בַּ  —

Rabbi Yirmeya said: That is  to say,  from Rabbi Yehuda's ruling we can learn a law regarding two  people named Yosef ben

Shimon who lived in one  city, and one  of them boug ht a fie ld from his  fe llow, and a creditor who holds a debt against one

Yosef ben Shimon comes to collect. The creditor can collect from this field,

EXPLANAT IO N

י א לִ דָ בְּ עְ תַּ  שְׁ  נָא — מִ יקְ סֵּ  ךְ מַ רָ בְ חַ י בְּ אִ נָא, וְ ילְ קֵ שָׁ א  ךְ קָ ידָ א דִּ נָתָ נָא — מְ יקְ סֵּ  ךְ מַ ידָ דִ י בְּ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ דַּ

. ךְ ידָ י דִּ מֵּ  קַּ מִ

as  the creditor can say to him: If I am owed by you, I am taking  your own share  of the field; and if I am owed by your

fe llow, then this field was liened to me  before  you bought it from him. Here too, the priest can collect from either brother.

O BJECT IO N

, יהּ בֵּ ין  בִ רְ וּן עָ ינּ ישׁ אִ ינִ בַר אִ י דְּ סוֹהִ כְ י נִ דֵ כְּ  בָא: מִ ר רָ מַ אָ

Rava said: Now consider, a person's  property is  his  g uarantor for his debt. How can you collect from the property when you

cannot even prove who the debtor is?

STATEMENT

א. מָּ  נָא קַ שָּׁ  י לִ כְּ לַּהּ   כוּ וְ

And all the rest of the Gemara's discussion here is  like  the  first version that we brought above.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן. כֹּהֵ  ים לַ עִ לָ ה סְ רָ שָׂ ן עֲ ים — נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ דוּ  לְ יָ כֵּרוּ וְ  לֹּא בִּ  שֶׁ ים  שִׁ י נָ תֵּ  שְׁ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: Two wives  of one man who had not previously g iven birth, and they g ave  birth to two males , and the babies

got mixed up, the father g ives  ten se la coins  to the  prie st, because each is certainly a firstborn to his mother.

MISHNAH

ים, עִ לָ שׁ סְ מֵ יר לוֹ חָ זִ ן — יַחֲ ד נָתַ חָ ן אֶ כֹהֵ ם לְ ים יוֹם, אִ שִׁ לֹ שְׁ ךְ  תוֹ ן בְּ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ מֵ

If one  of them died within thirty days , if he  had g iven the ten sela to one  prie st, that priest must return five  se la to him,

because the father was never obligated to redeem the child who died.

MISHNAH



ם. יָּדָ  יא מִ צִ הוֹ ל לְ ינוֹ יָכוֹ ן — אֵ ים נָתַ נִ כֹּהֲ י  נֵ שְׁ  ם לִ אִ וְ

But if he  had g iven five sela each to two  different priests , he  cannot extract the money from the ir hands, as each priest can

claim that the five sela he received was for the living child.

MISHNAH

ן; כֹּהֵ  ים לַ עִ לָ שׁ סְ מֵ ן חָ בָה — נוֹתֵ קֵ ים וּנְ כָרִ י זְ נֵ שְׁ בָה, אוֹ  קֵ זָכָר וּנְ

If one gave birth to a male  and the other to a female , or if they gave birth to two males  and a female , and they were mixed up,

the father g ives  five  se la coins  to the  prie st, because there is definitely at least one firstborn male who needs redemption.

MISHNAH

לוּם. כְּ ן  כֹּהֵ  אן לַ כָּ ין  בוֹת — אֵ קֵ י נְ תֵּ  שְׁ ים וּ כָרִ י זְ נֵ שְׁ זָכָר, אוֹ  בוֹת וְ קֵ י נְ תֵּ  שְׁ

But if they gave birth to two females  and a male , or two males  and two females , there  is  nothing  here  for the  prie st,

because we can always say that a female was born first and exempted the male.

MISHNAH

ן, כֹּהֵ  ים לַ עִ לָ שׁ סְ מֵ ן חָ ים — נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ דוּ  לְ יָ ה, וְ כֵּרָ  לֹּא בִּ  שֶׁ ת  חַ אַ ה וְ כֵּרָ  ת בִּ חַ אַ

If one  wife had already g iven birth and one  had not previously g iven birth, and they g ave  birth to two males , the father

g ives  five  se la coins  to the  prie st, because one of them is definitely a firstborn.

MISHNAH

טוּר. פָּ ב  אָ ים יוֹם — הָ שִׁ לֹ שְׁ ךְ  תוֹ ן בְּ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ מֵ

If one  of them died within thirty days , the  father is  exempt from paying, because he can claim that the one who died was the

firstborn.

MISHNAH

ין. טוּרִ פְּ או  ם לָ אִ נוּ, וְ קוּ נָתְ לְ לֹּא חָ  שֶׁ ד  נוּ עַ ם נָתְ ר: אִ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ ים, רַ ימִ יָּ  ים קַ נִ בָּ  הַ ב וְ אָ ת הָ מֵ

If the  father died and the  sons  are  alive , Rabbi Meir says: If they g ave  the redemption money to the priest before  they

divided the estate, they have  g iven it;  but if not, they are  exempt.

MISHNAH

לוּם. כְּ ן  כֹּהֵ  ין לַ בָה אֵ קֵ ים, זָכָר וּנְ סִ כָ יבוּ נְ יְּ חַ ר: נִתְ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: The  property became  oblig ated and the priest collects. If they gave birth to a male  and a female , there

is  nothing  here  for the  prie st.

MISHNAH

ן זֶה נוֹתֵ ן וְ כֹּהֵ  ים לַ עִ לָ שׁ סְ מֵ ן חָ ים — זֶה נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ דוּ  לְ יָ כֵּרוּ, וְ  לֹּא בִּ  שֶׁ ים  שִׁ נָ י אֲ נֵ שְׁ ל  שֶׁ ים  שִׁ י נָ תֵּ  שְׁ

ים. עִ לָ שׁ סְ מֵ חָ

If two wives  of two  different men had not previously g iven birth, and they g ave  birth to two males , and the babies got

mixed up, this  father g ives  five  se la coins  to the  prie st and that father g ives  five  se la coins .

MISHNAH



ים. עִ לָ שׁ סְ מֵ ם חָ יר לָהֶ זִ נוּ, יַחֲ ד נָתָ חָ ן אֶ כֹּהֵ  ם לַ ים — אִ שִׁ לֹ שְׁ ךְ  תוֹ ם בְּ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ מֵ

If one  of them died within thirty days, if they had g iven the ten sela to one  prie st, he  must re turn five  se la to them.

MISHNAH

ם. יָּדָ  יא מִ צִ הוֹ ין לְ לִ כוֹ ינָן יְ נוּ — אֵ ים נָתָ נִ כֹּהֲ י  נֵ שְׁ  ם לִ אִ

If they had g iven the money to two prie sts , they cannot extract the money from the ir hands.

MISHNAH

; מוֹ צְ ת עַ דּוֹת אֶ פְ יָּיב לִ  ן חַ בֵּ  הַ ין, וְ טוּרִ פְּ בוֹת  אָ בָה — הָ קֵ זָכָר וּנְ

If they gave birth to a male  and a female , the  fathers  are  exempt, but the  son is  oblig ated to redeem himse lf when he

grows up, since he might be the firstborn.

MISHNAH

לוּם. כְּ ן  כֹּהֵ  אן לַ כָּ ין  ים — אֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ בוֹת וּ קֵ י נְ תֵּ  שְׁ זָכָר, אוֹ  בוֹת וְ קֵ י נְ תֵּ  שְׁ

If they gave birth to two females  and a male , or two females  and two males , there  is  nothing  here  for the  prie st.

MISHNAH

שׁ מֵ ן חָ וֹ נוֹתֵ תּ שְׁ  ה אִ רָ כְּ  לֹּא בִּ  שֶׁ ים — זֶה  כָרִ י זְ נֵ שְׁ דוּ  לְ יָ ים, וְ שִׁ נָ י אֲ נֵ שְׁ ל  שֶׁ ה,  כֵּרָ  לֹּא בִּ  שֶׁ ת  חַ אַ ה וְ כֵּרָ  ת בִּ חַ אַ

ן; כֹּהֵ  ים לַ עִ לָ סְ

If one  wife had already g iven birth and one  had not previously g iven birth, be long ing  to two  different men, and they

g ave  birth to two males , this  father whose  wife  had not previously g iven birth g ives  five  se la coins  to the  prie st.

MISHNAH

לוּם. כְּ ן  כֹּהֵ  אן לַ כָּ ין  בָה — אֵ קֵ זָכָר וּנְ

If they gave birth to a male  and a female , there  is  nothing  here  for the  prie st.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

? יהּ י לֵ חֵ דַ אי וּמְ י הַ בֵּ גַ זֵיל לְ אָ , וְ יהּ י לֵ חֵ דַ אי וּמְ י הַ בֵּ גַ זֵיל לְ אָ ים, דְּ נִ כֹּהֲ י  נֵ שְׁ נָא  שְׁ אי  ׳ מַ מָ גְּ

GEMARA: What is  the  difference  regarding two prie sts , that the father cannot collect, because  he  g oes  to this  priest and

he  pushes  him away, and he  g oes  to that priest and he  pushes  him away?

QU E ST IO N

! יהּ יֵ חֲ ידַ לִ אי וְ י הַ בֵּ גַ יל לְ יזִ לֵ , וְ יהּ יֵ חֲ ידַ לִ אי וְ י הַ בֵּ גַ יל לְ יזִ י לֵ ד נָמֵ חָ ן אֶ כֹּהֵ

If he gave it to one  prie st, let us also  say that the priest can g o to this  child's claim and push him away, and g o to that child's

claim and push him away, and keep all ten sela!

ANSWER



ל: מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel said:

S U M M A RY

The Gemara resolves the machlokes between Rabbi Meir and Rabbi Yehuda by analyzing the nature of the father's estate

after his death. Rava explains that we are dealing with a case where the father died after thirty days, meaning the obligation

of pidyon haben had already set in, but the entire estate is only worth five sela coins. When the brothers divide this small

estate, we apply the rule of Rav Assi that brothers who divide are considered half heirs and half buyers. Since a Torah-

mandated debt like pidyon haben has the status of an oral loan, it cannot be collected from purchasers, meaning the Kohen

can only collect half the debt from the portion they inherited as heirs. Rabbi Meir holds that the Torah requires a full five sela

coins for redemption and not a partial payment, so the Kohen gets nothing once they divide. Rabbi Yehuda, however, holds

that the Kohen can collect even a partial payment of two and a half sela coins, which represents the portion of the estate they

inherited as heirs.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a deep question about how we view brothers who divide up their father's estate. Rav Assi teaches

us a powerful rule: brothers who divide are considered "half heirs and half buyers" from one another. By dividing the

inheritance, they are no longer just a single unit carrying on their father's legacy; they have become like strangers buying and

selling to each other, which lichoira weakens the connection to their father's obligations.

There is a profound lesson in avodas Hashem here. When we stand together in unity, we are like heirs holding onto a single,

undivided inheritance. We carry the weight of our father's legacy together, and the kedushah flows naturally. But the

moment we start dividing, separating ourselves, and saying "this is mine and that is yours," we lose that collective strength.

We become like "buyers", separate individuals who have to negotiate and protect our own borders.

To keep the legacy of our fathers alive, we must strive to remain undivided. When we look at another Yid, we shouldn't see a

separate entity or a business partner, but a real brother sharing the exact same inheritance. Mimeila, we carry the obligations

of Hashem's Torah together as one family.

Today, make a conscious effort to avoid dividing yourself from others. When a family member or a fellow Yid in the bais

medrash asks for help, don't think about where your boundary ends and theirs begins. Step up to help them with the mindset

that we are all heirs to the same legacy, working together for our Father in Heaven.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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